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WSPÓLNE DEKLARACJE 

UMAWIAJłCYCH SIŇ STRON 

DO POROZUMIENIA 

 

 

WSPÓLNA DEKLARACJA 

W SPRAWIE JEDNOCZESNEGO ROZSZERZENIA UNII EUROPEJSKIEJ 

I EUROPEJSKIEGO OBSZARU GOSPODARCZEGO 

 

 

UmawiajŃce siň Strony podkreŜlajŃ wagň dokonania terminowej ratyfikacji lub zatwierdzenia przez 

Obecne UmawiajŃce siň Strony i Nowe UmawiajŃce siň Strony zgodnie z ich odpowiednimi 

wymogami konstytucyjnymi w celu zapewnienia jednoczesnego rozszerzenia Unii Europejskiej i 

Europejskiego Obszaru Gospodarczego w dniu 1 maja 2004 roku. 
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WSPÓLNA DEKLARACJA 

DOTYCZłCA STOSOWANIA REGUĞ POCHODZENIA 

PO WEJśCIU W ŧYCIE POROZUMIENIA W SPRAWIE UDZIAĞU REPUBLIKI CZESKIEJ, 

REPUBLIKI ESTOőSKIEJ, REPUBLIKI CYPRYJSKIEJ, REPUBLIKI WŇGIERSKIEJ, 

REPUBLIKI ĞOTEWSKIEJ, REPUBLIKI LITEWSKIEJ, REPUBLIKI MALTY, 

RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, REPUBLIKI SĞOWENII I REPUBLIKI SĞOWACKIEJ 

W EUROPEJSKIM OBSZARZE GOSPODARCZYM 

 

 

1. świadectwo pochodzenia prawidğowo wystawione przez PaŒstwo EFTA lub NowŃ 

UmawiajŃcŃ siň Stronň w ramach umowy preferencyjnej zawartej miňdzy PaŒstwami EFTA i 

NowŃ UmawiajŃcŃ siň StronŃ lub w ramach jednostronnego ustawodawstwa krajowego 

PaŒstwa EFTA lub Nowej UmawiajŃcej siň Strony jest uwaŨane za dowód preferencyjnego 

pochodzenia EOG pod warunkiem, Ũe: 

 

 (a) Ŝwiadectwo pochodzenia i dokumenty przewozowe zostağy wystawione nie póŦniej niŨ 

w dniu poprzedzajŃcym wejŜcie w Ũycie Porozumienia; 

 

(b) Ŝwiadectwo pochodzenia zostanie przedstawione wğadzom celnym w terminie czterech 

miesiňcy od daty wejŜcia w Ũycie Porozumienia. 
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W przypadku, gdy towary zgğoszono do przywozu z PaŒstwa EFTA lub Nowej UmawiajŃcej 

siň Strony do, odpowiednio, Nowej UmawiajŃcej siň Strony lub PaŒstwa EFTA przed datŃ 

wejŜcia w Ũycie Porozumienia w ramach uzgodnieŒ preferencyjnych aktualnie 

obowiŃzujŃcych miňdzy PaŒstwem EFTA i NowŃ UmawiajŃcŃ siň StronŃ, Ŝwiadectwo 

pochodzenia wystawione w oparciu o tamte uzgodnienia moŨe byĺ równieŨ akceptowane na 

terenie PaŒstw EFTA lub Nowych UmawiajŃcych siň Stron, pod warunkiem, Ũe zostanie 

przedstawione wğadzom celnym w terminie czterech miesiňcy od daty wejŜcia w Ũycie 

Porozumienia. 

 

2. PaŒstwa EFTA z jednej strony oraz Republika Czeska, Estonia, Ğotwa, Litwa, Wňgry, Polska, 

Sğowenia i Sğowacja z drugiej majŃ prawo zachowaĺ zezwolenia, na podstawie których 

otrzymağy status „zatwierdzonych eksporterów” w ramach umów zawartych pomiňdzy 

PaŒstwami EFTA z jednej strony oraz Czechami, EstoniŃ, ĞotwŃ, LitwŃ, Wňgrami, PolskŃ, 

SğoweniŃ i SğowacjŃ z drugiej, pod warunkiem, Ũe zatwierdzeni eksporterzy bňdŃ stosowaĺ 

reguğy pochodzenia EOG. 

 

Wspomniane powyŨej zezwolenia PaŒstwa EFTA oraz Republika Czeska, Estonia, Ğotwa, 

Litwa, Wňgry, Polska, Sğowenia i Sğowacja zobowiŃzane sŃ zastŃpiĺ w terminie jednego roku 

od daty przystŃpienia nowymi zezwoleniami wystawionymi na podstawie warunków 

okreŜlonych w Protokole 4 do Porozumienia o Europejskim Obszarze Gospodarczym. 
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3. WğaŜciwe wğadze PaŒstw EFTA i Nowych UmawiajŃcych siň Stron zobowiŃzane sŃ 

przyjmowaĺ wnioski o weryfikacjň Ŝwiadectwa pochodzenia wystawionego na podstawie 

umów i uzgodnieŒ preferencyjnych, o których mowa w ustňpach 1 i 2 powyŨej przez okres 

trzech lat od wystawienia danego Ŝwiadectwa pochodzenia, jak teŨ mogŃ takie wnioski 

skğadaĺ przez trzy lata od przyjňcia danego Ŝwiadectwa pochodzenia. 
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WSPÓLNA DEKLARACJA 

DOTYCZłCA ARTYKUĞU 126 POROZUMIENIA EOG 

 

 

UmawiajŃce siň Strony potwierdzajŃ, Ũe zawarte w artykule 126 Porozumienia EOG odniesienia do 

„Traktatu ustanawiajŃcego EuropejskŃ Wspólnotň GospodarczŃ” oraz „warunków okreŜlonych w 

tym Traktacie” obejmujŃ Protokóğ nr 10 w sprawie Cypru zağŃczony do Aktu PrzystŃpienia z dnia 

16 kwietnia 2003 roku. 
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POZOSTAĞE DEKLARACJE 

JEDNEJ LUB WIŇCEJ UMAWIAJłCYCH SIŇ STRON POROZUMIENIA 

 

 

OGÓLNA WSPÓLNA DEKLARACJA PAőSTW EFTA 

 

 

PaŒstwa EFTA przyjmujŃ do wiadomoŜci deklaracje majŃce znaczenie dla Porozumienia EOG, 

zağŃczone do Aktu KoŒcowego Traktatu dotyczŃcego przystŃpienia Republiki Czeskiej, Republiki 

EstoŒskiej, Republiki Cypryjskiej, Republiki Ğotewskiej, Republiki Litewskiej, Republiki 

Wňgierskiej, Republiki Malty, Rzeczypospolitej Polskiej, Republiki Sğowenii i Republiki 

Sğowackiej do Unii Europejskiej. 

 

PaŒstwa EFTA podkreŜlajŃ, Ũe deklaracje majŃce znaczenie dla Porozumienia EOG, zağŃczone do 

Aktu KoŒcowego Traktatu, o którym mowa w poprzednim akapicie nie mogŃ byĺ interpretowane 

ani stosowane w sposób sprzeczny ze zobowiŃzaniami UmawiajŃcych siň Stron wynikajŃcymi z 

niniejszego Porozumienia lub Porozumienia EOG. 
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WSPÓLNA DEKLARACJA 

PAőSTW EFTA W SPRAWIE SWOBODNEGO PRZEPĞYWU PRACOWNIKÓW 

 

 

PaŒstwa EFTA podkreŜlajŃ mocne elementy zróŨnicowania i elastycznoŜci w uzgodnieniach 

dotyczŃcych swobodnego przepğywu pracowników. PaŒstwa te doğoŨŃ staraŒ, aby zwiňkszyĺ dostňp 

do rynku pracy obywatelom Republiki Czeskiej, Estonii, Ğotwy, Litwy, Wňgier, Polski, Sğowenii i 

Sğowacji w oparciu o krajowe przepisy prawa, tak aby przyspieszyĺ zbliŨanie do dorobku UE. W 

konsekwencji, moŨliwoŜĺ znalezienia pracy na terenie PaŒstw EFTA przez obywateli Republiki 

Czeskiej, Estonii, Ğotwy, Litwy, Wňgier, Polski, Sğowenii i Sğowacji powinna siň znacznie 

zwiňkszyĺ po przystŃpieniu tych paŒstw. Ponadto PaŒstwa EFTA wykorzystajŃ w jak najlepszy 

sposób proponowane uzgodnienia, tak aby przejŜĺ jak najszybciej do peğnego zastosowania dorobku 

w dziedzinie swobodnego przepğywu pracowników. W przypadku Liechtensteinu zostanie to 

dokonane zgodnie z konkretnymi rozwiŃzaniami przewidzianymi w Dostosowaniach Sektorowych 

do ZağŃcznika V (Swobodny przepğyw pracowników) i ZağŃcznika VIII (Prawo przedsiňbiorczoŜci) 

do Porozumienia EOG. 
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WSPÓLNA DEKLARACJA 

PAőSTW EFTA W SPRAWIE RYNKU WEWNŇTRZNEGO ENERGII ELEKTRYCZNEJ 

 

 

W odniesieniu do ustalenia przejŜciowego dla Estonii okreŜlonego w Punkcie 2 Rozdziağu 8 

ZağŃcznika 6 do Aktu PrzystŃpienia z dnia 16 kwietnia 2003 roku oraz Deklaracji nr 8 w sprawie 

ğupków olejowych, rynku wewnňtrznego energii elektrycznej i dyrektywie 96/92/WE Parlamentu 

Europejskiego i Rady z dnia 19 grudnia 1996 r. dotyczŃcej wspólnych zasad rynku wewnňtrznego 

energii elektrycznej (Dyrektywa Energii Elektrycznej): Estonia, PaŒstwa EFTA przyjmujŃ do 

wiadomoŜci, Ũe w celu ograniczenia potencjalnego znieksztağcenia konkurencji na rynku 

wewnňtrznym energii elektrycznej moŨe zaistnieĺ koniecznoŜĺ zastosowania mechanizmów 

ochronnych, takich jak klauzula wzajemnoŜci zawarta w dyrektywie 96/92/WE. 
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DEKLARACJA 

RZłDU LIECHTENSTEINU  

 

 

RzŃd Liechtensteinu przyjmuje, Ũe wszystkie UkğadajŃce siň Strony respektujŃ Ksiňstwo 

Liechteinstein jako istniejŃce od dawna, suwerenne i uznane paŒstwo, które przez cağy czas trwania 

I Wojny światowej i II Wojny światowej byğo paŒstwem neutralnym.  
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DEKLARACJA 

REPUBLIKI CZESKIEJ DOTYCZłCA JEDNOSTRONNEJ DEKLARACJI KSIŇSTWA 

LIECHTENSTEINU  

 

 

Republika Czeska przyjmuje zawarcie porozumienia miňdzy paŒstwami kandydujŃcymi a 

czğonkami Europejskiego Obszaru Gospodarczego jako znaczŃcy krok na drodze do pokonania 

minionego podziağu Europy, a takŨe jej dalszego politycznego i gospodarczego rozwoju. Republika 

Czeska jest gotowa do wspóğpracy w ramach Europejskiego Obszaru Gospodarczego z wszystkimi 

paŒstwami czğonkowskimi, w tym z Ksiňstwem Liechtensteinu. 

 

Od poczŃtku swego powstania Republika Czeska wykazywağa jednoznaczne zainteresowanie 

nawiŃzaniem stosunków dyplomatycznych z Ksiňstwem Liechtensteinu. JuŨ w roku 1992 roku 

Republika Czeska zwróciğa siň do rzŃdów wszystkich paŒstw, w tym Ksiňstwa Liechtensteinu, o 

uznanie jako nowy podmiot prawa miňdzynarodowego ze skutkiem od 1 stycznia 1993 roku. O ile 

praktycznie wszystkie paŒstwa odpowiedziağy pozytywnie, Ksiňstwo Liechtensteinu stanowi do tej 

pory wyjŃtek. 

 

Republika Czeska nie wiŃŨe Ũadnego skutku prawnego z deklaracjami, które nie sŃ zwiŃzane z 

przedmiotem i celem niniejszego Porozumienia.  
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DEKLARACJA 

REPUBLIKI SĞOWACKIEJ DOTYCZłCA JEDNOSTRONNEJ DEKLARACJI KSIŇSTWA 

LIECHTENSTEINU 

 

 

Republika Sğowacka przyjmuje zawarcie porozumienia miňdzy paŒstwami kandydujŃcymi a 

czğonkami Europejskiego Obszaru Gospodarczego jako waŨny krok na drodze do dalszego rozwoju 

gospodarczego i politycznego w Europie. 

 

Od czasu swego powstania Republika Sğowacka uznağa Ksiňstwo Liechtensteinu jako suwerenne i 

niezaleŨne paŒstwo i jest przygotowana do nawiŃzania z Ksiňstwem stosunków dyplomatycznych. 

 

Republika Sğowacka nie wiŃŨe Ũadnego skutku prawnego z deklaracjami, które nie sŃ zwiŃzane z 

przedmiotem i celem niniejszego Porozumienia.  
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DEKLARACJA 

CYPRU, ESTONII, ĞOTWY, MALTY I SĞOWENII 

W SPRAWIE ARTYKUĞU 5 PROTOKOĞU 38A 

W SPRAWIE MECHANIZMU FINANSOWEGO EOG.  

 

Cypr, Estonia, Ğotwa, Malta i Sğowenia podkreŜlajŃ, Ũe klucz podziağu stosowany w artykule 5 

zostağ okreŜlony wyğŃcznie na potrzeby Mechanizmu Finansowego EOG. RozumiejŃ przez to, Ũe 

ten klucz podziağu nie przesŃdza o jakiejkolwiek przyszğej propozycji w odniesieniu do kluczy 

podziağu w ramach wspólnotowych instrumentów spójnoŜci i strukturalnych. 
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DEKLARACJA KOMISJI EUROPEJSKIEJ  

W SPRAWIE REGUĞ POCHODZENIA W ODNIESIENIU DO RYB I PRODUKTÓW 

RYBOĞÓWSTWA 

 

 

Komisja Europejska zbada wykonalnoŜĺ harmonizacji reguğ pochodzenia do dnia 1 maja 2004 roku. 
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